Dear Friends and Partners,

Naimbag a bigatyo! (Good morning to
you) Intayo agkanta ken dayawen ti
Dios. ( Let’s sing and give praise to
God)

Little by little, Em and | are getting
grasp of simple llocano. Though there
are 14 language groups in the valley,
llocano is spoken by majority of the
people.

In preparation for DZMR’s broadcast
in llocano, we saw the need to aug-
ment our library of llocano songs.
Thus we launched the llocano praise
and worship songs from Papuri’s
Salmo series.

Looking for translators was not easy.
After two months of praying, the Lord
gave us Pastor Lorenz Salaz of Sefton
Village, Joel Awingan, Lynette and
Nestor Clemente. We came to know
Lynette and Nestor through Em’s
friend in Baguio. Lynette teaches

Grade 1 at Lindawan Elementary
School, Baguio while Nestor is singer/
songwriter and involved in producing
Audio Video Music in llocano and
Kankanaey.

The Clemente couple shared their ex-
perience through this testimony:

“We thank God for the opportunity
and honor to be chosen to do the
work. We were first hesitant because
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it is our first time to do translation in
llocano, however, it is also a bless-
ing to be of help to FEBC's broadcast
ministry. Though we are llocano
speakers, finding llocano terms to fit
the lyrics was still difficult. We were so
amazed as to how awesome our God
IS because the adjectives we have in
our vocabulary is not even enough to
describe His greatness. We will con-
tinue to pray that these songs will be
used by the Lord in proclaiming His
Word in Isabela. “

Joel Awingan comes from Cauayan

City, Isabela but works with TWR in
Baguio City. He shares this:

“I have been translating songs from
English to llocano. And truly, translat-
ing songs is not just all about
restating the song from one language
to another. But you must have a heart
and knowledge about the Word of
God because each song contains a
very important message taken from
the Scriptures.”

Truly inspired, they exceeded the tar-
get. Now 30 songs have been trans-
lated and 20 of them have been evalu-
ated, ready for recording.

Lynette and Nestor confided that in
the course of their translation work,
they couldn’t contain the joy in their
hearts alone. They sang 2 songs dur-
ing their Sunday worship for others
hear and give glory to God.
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We are praying that many who will get
to listen to the songs via DZMR will
also break out into singing like the
Clementes.

The Bible reminds us to “Speak to
one another in psalms, hymns and
spiritual songs. Sing and make music
in your heart to the Lord.”

Our long term goal is to produce origi-
nal songs in all of the languages that
DZMR will broadcast. This will in-
volve prayers, funding, training and
partnership with churches’ musicians
and song writers. Thank you for you
are a part of this project.

Here’s the recent photo of the studio
building.

Yours in the Lord,

Em and Miriam Perez

Praiseand Prayer Requests

e Building is almost 90% complete.

Next to be installed is the air condition-
ing system. Please pray for final study
on the audio equipment to be used.

* Please pray that we may find the sing-
ers to do the recording of the project.

*  Pray for test broadcast programming
to be completed by mid September.

e Continue to pray for Em’s blood sugar
level. Recent bone scan revealed
both of us have osteoporosis .

*  More qualified applicants for the tech-
nicians and bookkeeper/secretary po-
sitions.

* Praise God for a huge donation for
the project.



